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石も木も眼にひかる暑さかな
te no ue ni kanashiku kiyuru hotaru kana

Mukai Kyorai (1651 - 1704)
"kezemben szomorúan kihúny a szentjánosbogár fénye."

A hotaru (szentjánosbogár) nyári évszak-szó. Ha kezünkbe vesszük, akkor valóban nem világít tovább, ezt bizonyára minden gyerek kipróbálja, amikor szentjánosbogarat lát. (Sajnos nálunk egyre kevesebb van belőlük...) 

Kyorai verse Bashó híres haikujára utal:

te ni toraba kien namida zo atsuki aki no shimo

"Ha kézbe venném, eltűnne, mert forróak a könnyeim, őszi dér..."

Hát, a taníványnak nem sikerült túlszárnyalnia mesterét, de azért egy fordítást megér a műve...
nyári szenteste

csillagverte bokrai

csak délibábok

jancsibogárka

igazán hagyhatnád hogy

dédelgesselek

fénnyel tölthetted

tested – most adj belőle –

itt vakoskodom

két tenyerem közt

egednek boltozatja

ível kis bogár

ha nem vagyunk egy

súlycsoportban, hát külön-

külön lüktetünk

minden világok

minden jánoskái – csak

fényeskedjetek

kapzsiságomért

a büntetés: kihúnynak

kis lámpásaim

világítanék

én boldogan ha lenne

luciferinem

